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Procession into the Church 

 الكنيسة ل إليخودزفة ال
 

The Bridal procession enters the Church and the Deacons sing the Hymn “O King of Peace”: 

 يزف العروسين إلي داخل الكنيسة بلحن " يا ملك السلام"
 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام 

 لنا خطايانا. واغفرلنا سلامك 

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycìa@ ̀aricobt ̀eroc@ ̀nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 
that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p`wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pìpneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou ̀eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِّ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

`e;ouab@ je ak̀i (aktwnk) akcw] 

`mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. (قمتأتيت )

 

Proclamation of the Betrothal 

 طلبات لإعلان الخطوبة
 

Priest: 

 In the name of our Lord, our God, and our 

Savior Jesus Christ, author of the perfect law and 

founder of the virtuous commandments, we declare 

at this Orthodox ceremony the betrothal of the 

blessed Orthodox son (...) to the blessed Orthodox 

daughter (...). 

 الكاهن:

ومخلصنا يسوع المسيح مشرع  وإلهناباسم ربنا 

هذا  فيلن شريعة الكمال وواضع ناموس الأفضال نع

المبارك  الابن خطوبة الأرثوذكسيالمحفل 

المباركة  الابنة إلى )...( البكر الأرثوذكسي

 .)...( البكر الأرثوذكسية
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Pìprecbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab ounou] ̀nouwt. 

`amyn. 

Priest: 

 In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

Amen. 

 الكاهن:

بسم الآب والابن والروح القدس 

 .آمين إله واحد

 Fc̀marwout ̀nje Vnou] Viwt 

pipantokratwr. 

 Blessed be God the 

Father, the Pantocrator. 

Amen. 

 مبارك الله الآب ضابط الكل.

 

Pidiakwn@ 

 `amyn. 

Deacon: 

 Amen 
 الشماس:

 .آمين

Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen... 

People: 

Our Father Who art in 

heaven … 

 الشعب:

 ..أبانا الذي في السموات.

 

Priest: 

 In the name of our Lord, our God, and our Savior 

Jesus Christ, author of the perfect law and founder of 

the virtuous commandments, we declare at this 

Orthodox ceremony the betrothal of the blessed 

Orthodox daughter (...) to the blessed Orthodox son 

(...). 

 الكاهن:

باسم ربنا والهنا ومخلصنا يسوع المسيح مشرع 

نعلن فى شريعة الكمال وواضع ناموس الأفضال 

المباركة  بنةالا خطوبة الأرثوذكسيهذا المحفل 

المبارك  الابن إلى )...( البكر الأرثوذكسية

 .)...( البكر الأرثوذكسي

 

Pìprecbuteroc@ 

 F`cmarwout ̀nje  

Pefmonogenyc ̀nSyri Iycouc 

Pì,rictoc Pen[oic. 

Priest: 

 Blessed be His only-

begotten Son,  

Jesus Christ our Lord. 

Amen. 

 الكاهن:

يح مبارك إبنه الوحيد يسوع المس

.آمين ربنا.  

Pidiakwn@ 

 `amyn. 

Deacon: 

 Amen 
 الشماس:

 .آمين

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi. 

People: 

 Our Father Who art in 

heaven ... 

 الشعب:

 ..أبانا الذي في السموات.
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Priest: 

 In the name of our Lord, our God, and our 

Savior Jesus Christ, author of the perfect law and 

founder of the virtuous commandments, we declare 

at this Orthodox ceremony the betrothal of the 

blessed Orthodox son (...) to the blessed Orthodox 

daughter (...). 

 الكاهن:

باسم ربنا والهنا ومخلصنا يسوع المسيح مشرع 

لن فى هذا نعشريعة الكمال وواضع ناموس الأفضال 

بن المبارك لاا المحفل الأرثوذكسى خطوبة

المباركة  الابنة إلى )...(البكر  الأرثوذكسي

 .)...(الأرثوذكسية البكر 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Fc̀marwout ̀nje Pìpneuma e;ouab 

m̀paraklyton. 

Priest: 

 Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. Amen. 

 الكاهن:

 روح القدس المعزي.مبارك ال

 .آمين

Pidiakwn@ 

 `amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 .آمين

Pilaoc@ 

  Je Peniwt etqen... 

People: 

 Our Father Who art in 

heaven ... 

 الشعب:

 ..أبانا الذي في السموات.

 
The Congregation says 

 يقول الشعب

 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 
 Through Christ Jesus 

our Lord. 
 ربنا.  بالمسيح يسوع

 

Pìprecbuteroc@ 

 Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صل

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضاً.
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The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pìprecbuteroc@ 

 Marensep`hmot ̀ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh ̀nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in ̀eron. Af`areh ̀eron.  

Afsopten ̀erof af]`aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

has brought us to this hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

ينا وعضدنا وأتى إليه وأشفق عل

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntef`areh ̀eron. Qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq> 

Qen hiryny niben ̀nje 

pipantokratwr P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e 

Deacon: 

 Pray 
 الشماس:

  صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon 

People: 

 Lord have mercy 
 الشعب:

 ارحمرب  يا 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

يد الرب الإله ضابط الكل أيها الس

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.
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 Tensep̀hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron. Ak̀areh ̀eron.  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron. 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

For you have covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ ̀ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

ǹtaf ̀ntotou ̀e`hryi ̀ejwn ̀epìaga;on 

`ncyou niben *@ nem ̀cmou 

naipatselet (...) nem (...)@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times* and to 

bless the betrothed couple 

(…) and (…), and forgive 

us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 وأن  *بالصلاح عنا في كل حين

، )...( و )...( يبارك الخطيبين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

Ntef̀areh ̀e`pwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

`nepickopoc abba (...). 

 And to keep the life and 

standing of our honored 

father, Papa Abba (…) and 

his partner in the liturgy, 

our father the bishop, Abba 

(…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

أبينا المكرم البابا الأنبا )...( 

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 )...(الأنبا أبينا الأسقف 
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Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pìprecbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben. Piracmoc niben@ 

`energìa niben ̀nte ̀pcatanac. ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou. Nem p̀twnf 

èp̀swi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

     Alitou ̀ebol haron> 

nem ̀ebol ha peklaoc tyrf> 

nem ̀ebol ha naipatselet nai> 

nem ̀ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

  take them away from us, 

and from all Your 

people, and from this 

betrothed couple, and from 

this, Your holy place. 

 انزعها عنا

 وعن سائر شعبك

 خطيبينوعن هذين ال

 ن موضعك المقدس هذا.وع

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof nem 

nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The Rings 

 تلبيس الدبل
 

At this point in the service, the rings are exchanged and the engagement document is signed. 

يقوم الكاهن هنا بتلبيس الدبل للعروسين، ويقوم العروسين والشهود بإمضاء محضر الخطوبة، بينما يرتل الشمامسة لحن 
 "خين إفران"

 

Hymn “Qen `vran” 

 "خين إفران" سم الآباب لحن
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

pìpneuma e;ouab }`triac e;ouab 

`nòmooucioc. 

In the name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, the Holy and 

co-essential Trinity. 

سم الآب والابن والروح القدس اب

 الثالوث المساوي. 

Axia axia axia ]̀agìa Maria 

]par;enoc. 

Worthy, worthy, 

worthy, St. Mary the 

Virgin. 

 ،مستحقة ،مستحقة ،مستحقة

 القديسة مريم العذراء. 

Axioc axioc axioc Abba Pisoi 

nem Abba Paule. 

Worthy, worthy, 

worthy, Abba Bishoy and 

Abba Paul. 

أنبا ، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .بولا بيشوي وأنبا

Axioc axioc axioc pipatselet 

nem tekbòy;oc. 

Worthy, worthy, worthy 

are the groom and the bride. 
، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .العريس والعروس

 



 11 

Supplication for the Betrothed Couple 

 للخطيبين ةطلب
 

Priest: 

 O Lord and true God, the Eternal Word of God, 

Who engaged man to eternal joy through His glorious 

Incarnation, amassing faithful souls through the 

sacrament of His life giving cross, purifying them in 

the sacred baptismal font, bestowing upon them the 

gifts of the Holy Spirit and eternal life, becoming for 

them the Head, the Pastor, and the Supreme Chieftain. 

We ask of You, O Good Shepherd, to look after Your 

servants (...) and (...) so that this engagement may be in 

accordance with Your wish and Your will, and that our 

undertaking may end up in happiness and in peace. 

Amen. 

 الكاهن:

له الحقيقى. كلمة الله الأزلى أيها السيد الرب الإ

الأبدي الأنسان للفرح  الوحيد، يا من خطب

بتجسده المجيد، جامعاً الأنفس المؤمنة بسر 

صليبه المحي. ومطهراً إياها بالمعمودية 

الروح القدس  منعماً عليها بمواهب المقدسة

ورئيساً وراعيا لها رأساً  وبالحياة الأبدية صائراً 

نطلب إليك أيها الراعى الصالح أن ترعى  أسمى.

عبديك )...( و )...( لتكون هذه الخطبة حسب 

إرادتك ومشيئتك ويكمل مشروعنا بحسن الختام 

 وكل سلام. آمين.

People: 

 Amen 
 الشعب:

 أمين

 

Blessing of the Betrothed Couple 

 صلاة بركة للخطيبين
 

Priest: 

 O God, Who created man with a free will, Who 

placed him a little below the angels, Who adorned him 

with glory and dignity, Who put him in charge of the 

work of Your Hands; You did not leave him alone and 

isolated, saying, “It is not good that man should be 

alone”, and created Eve to be “a helper comparable to 

him.” Bless, O Lord, Your servants (...) and (...), keep 

them and their betrothal pure and legal, bestow upon 

them the oneness of mind and soul, and grant them a 

peaceful and spiritual happiness. Amen. 

 الكاهن:

اً، داللهم يا من صنعت الأنسان حراً مري

ووضعته قليلاً عن الملائكة. زينته بالمجد 

والكرامة وعلى أعمال يديك أقمته. ولم تتركه 

وحيداً فريداً قائلاً: لا يحسن أن يكون الأنسان 

تفضل يا  وحيداً فخلقت له حواء عوناً نظيره.

هما واحفظرب بارك الخطيبين )...( و )...( 

بيمينك لتكون خطبتهما طاهرة شرعية. اجعل 

الفكر والقلب. وسعادة هادئة  فيلهما طهارة 

 روحية. أمين.

People: 

 Amen 
 الشعب:

 أمين 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi... 

People: 

 Our Father Who art in 

heavens… 

 الشعب:

 ..أبانا الذي في السموات.

 

 

 

 



 12 

Concluding Hymn 

 ختام الصلاة
 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn 

`amyn. 

People: 
 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

 الشعب:

لآب هلليلويا. المجد ل .مينآ

ن وكل والابن والروح القدس، الآ

 وان وإلي دهر الدهور. آمين.أ

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀cmou 

`enìayr ̀nte ̀tve (̀enimwou ̀m`viaro (ie) 

`enici] nem nicim). 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: bless 

the air of heaven (bless the 

waters of the river/ bless the 

seeds and the herbs). 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، بارك اهوية السماء، 

 . [الزروع والعشب/مياه النهر ]

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt ̀mpeklaoc. Cw] ̀mmon ouoh nai 

nan.* 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us.* 

ولتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 * وإرحمنا.لشعبك. خلصنا 

Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

Kurìe eulogycon@ ̀amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou ̀eroi@ ̀cmou ̀eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpìcmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.

 

Hymn Ak[i `t,aric ̀mMw`ucyc 

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop 

 ك أو المطران أو الأسقف يقال الآتييروفي حضور الآب البطر
 

Ak[i ̀t,aric `mMw`ucyc@ 

]metouyb ̀nte Mel,icedek. 

You were granted the 

grace of Moses, the 

priesthood of Melchizedek, 

 ملكينلت نعمة موسى وكهنوت 

 صادق.

}metqello ̀nte Iakwb@ pinoj 

`nàhi ̀nte Ma;oucala. 

the old age of Jacob, the 

long life of Methuselah, 
وشيخوخة يعقوب وطول عمر 

 متوشالح.
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Pika] etcwtp ̀nte Dauid@ 

]covìa ̀nte Colomwn. 

the excellent 

understanding of David, the 

wisdom of Solomon, 

لداود  الذيوالفهم المختار 

 وحكمة سليمان.

Pìpneuma ̀mParaklyton vyetaf`i 

`ejen nìapoctoloc. 

and the Spirit, the 

Paraclete who came down 

upon the apostles. 

حل على  الذيوالروح المعزى 

 الرسل.

P[oic ̀ef`e ̀areh ̀e`pwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,iereuc papa abba ... 

May the Lord preserve 

the life and rising of our 

honored father, the high 

priest Pope Abba … 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

 ... أنباالمكرم رئيس الكهنة البابا 

Nem peniwt ̀mmetropolityc 

(̀nèpickopoc) abba (...) nyet,y 

neman. 

And our father(s) the 
metropolitan/bishop(s), 

Abba (…) who are with us. 

)الأسقف( الأنبا  وأبينا المطران

/ المطارنة  أباءناأو ) )...(

 .الأساقفة( الكائنين معنا

Vnou] ̀nte ̀tve ef`etajrwou 

hijen noù;ronoc@ ̀nhanmys ̀nrompi 

nem hancyou ̀nhirynikon. 

May the God of heaven 

confirm them on their 

thrones for many years and 

peaceful times, 

 كراسيهمعلى  يثبتهمإله السماء 

 سنين عديدة وأزمنة سالمة.

 

Ntef;ebio ̀nnoujaji tyrou 

capecyt ̀nnou[alauj ̀n,wlem. 

and humiliate all their 

enemies under their feet 

speedily. 

ويخضع أعداءه تحت قدميه 

 سريعاً.

Twbh ̀ePì,rictoc ̀e`hryi ̀ejwn@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol qen 

ouhiryny@ kata pefnis] ̀nnai. 

Ask Christ on our 

behalf, to forgive us our 

sins in peace, according to 

His great mercy. 

فر ليغ اطلب من المسيح عنا

 .خطايانا بسلام كعظيم رحمته

 مبارك الرب الإله إلى الأبد، آمين

 

Pìprecbuteroc@ 

 Pì,rictoc Pennou]. 

Priest: 

 O Christ our God. 
 الكاهن:

 المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.
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Pìprecbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem`psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pìprecbuteroc@ 

 Y ̀agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke ̀y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ ̀ìy meta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ 

`t̀hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

`amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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Procession from the Church 

 زفة الخروج من الكنيسة
 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ،سلامك أعطنا ،يا ملك السلام

لنا  واغفر ،قرر لنا سلامك

 خطايانا.

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycìa@ ̀aricobt ̀eroc@ ̀nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p`wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pìpneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 
glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou ̀eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِّ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

`e;ouab@ je ak̀i (aktwnk) akcw] 

`mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 
and saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. (قمتأتيت )
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